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Sepher Yoseph (Luke) 

Chapter 1 

 

Shavua Reading Schedule (12th sidrot) - Luke 1 - 3 

 

Mycomh  rwps  rbjl  wlyawh  Mybr  rca  yrja  Luke1:1 

:wnkwtb  twmlcb  wnman  rca 

�‹¹ā¼”µLµ† šEP¹“ š·Aµ‰¸� E�‹¹‚Ÿ† �‹¹Aµš š¶�¼‚ ‹·š¼‰µ‚ ‚ 

:E’·�Ÿœ̧A œE÷·�̧�¹ƒ E’̧÷¶‚¶’ š¶�¼‚ 
1. ‘acharey ‘asher rabbim  ho’ilu l’chaber sipur hama`asim  
‘asher ne’em’nu bish’lemuth b’thokenu. 
 

Luke1:1 After that many have attempted to compile the story of the deeds 

which are confirmed in entirety among us, 
 

‹1:1› Ἐπειδήπερ πολλοὶ ἐπεχείρησαν ἀνατάξασθαι διήγησιν  
περὶ τῶν πεπληροφορηµένων ἐν ἡµῖν πραγµάτων, 
1 Epeid�per polloi epecheir�san anataxasthai di�g�sin  
 Since many attempted to compile a narrative  

peri t�n pepl�rophor�men�n en h�min pragmat�n, 
 about the having been fulfilled among us events,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hljtm  Mhynyob  Mta  Myarh  wnl  Mwrsm  rcak  2 

:rbdh  ytrcm  wyh  rcaw 

†́K¹‰¸U¹÷ �¶†‹·’‹·”¸A �́œ¾‚ �‹¹‚¾š´† E’́� �Eš́“̧÷ š¶�¼‚µJ ƒ 

:š´ƒ́Cµ† ‹·œ¼š´�̧÷ E‹´† š¶�¼‚µ‡ 
2. ka’asher m’sarum lanu haro’im ‘otham b’`eyneyhem mit’chilah  
wa’asher hayu m’sharathey hadabar. 
 

Luke1:2 just as those who saw them with their own eyes from the beginning  

and who were servants of the word have handed them on to us,  
 

‹2› καθὼς παρέδοσαν ἡµῖν οἱ ἀπ’ ἀρχῆς αὐτόπται καὶ ὑπηρέται γενόµενοι τοῦ λόγου, 
2 kath�s paredosan h�min hoi apí arch�s autoptai  
 just as delivered to us the ones who from the beginning eyewitnesses 

kai hyp�retai genomenoi tou logou,  
 and servants having become of the word,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  bfyh  Myrbdh-lk  rja  rqjh  yna-Mg  bwfl  ytbcj  3 

:swlypwat  rydah  kyla  Mrdsk  Mbtkl  Mtycarm 

 ƒ·Š‹·† �‹¹š´ƒ¸Cµ†-�́J šµ‰µ‚ š·™¾‰µ† ‹¹’¼‚-�µB ƒŸŞ̌� ‹¹U¸ƒµ�́‰ „ 

:“Ÿ�‹¹–Ÿ‚̧U š‹¹Cµ‚́† ¡‹¶�·‚ �́š¸…¹“¸J �́ƒ̧œ´�̧� �́œ‹¹�‚·š·÷ 
3. chashab’ti l’tob gam-‘ani hachoqer ‘achar kal-had’barim heyteb mere’shitham  
l’kath’bam k’sid’ram ‘eleyak ha’adir T’ophilos. 
 

Luke1:3 I too thought it good, having investigated all these matters thoroughly 
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from the beginning, to write them to you according to their order, O noble Teophilos; 
 

‹3› ἔδοξε κἀµοὶ παρηκολουθηκότι ἄνωθεν πᾶσιν ἀκριβῶς καθεξῆς σοι γράψαι, 
κράτιστε Θεόφιλε, 
3 edoxe kamoi par�kolouth�koti an�then pasin  
 it seemed good to me also having investigated from the beginning everything 

akrib�s kathex�s soi grapsai, kratiste Theophile, 
 carefully, in an orderly way to you to write, most noble Theophilus,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:tdml  rca  Myrmah  tma  odt  noml  4 

:́U¸…́Lº� š¶�¼‚ �‹¹š´÷¼‚́† œ¶÷½‚ ”µ…·U ‘µ”µ÷̧� … 

4. l’ma`an teda` ‘emeth ha’amarim ‘asher lumad’at. 
 

Luke1:4 so that you may know the certainty of the sayings that you have been taught. 
 

‹4› ἵνα ἐπιγνῷς περὶ ὧν κατηχήθης λόγων τὴν ἀσφάλειαν.   
4 hina epignŸs peri h�n kat�ch�th�s log�n t�n asphaleian.   
 that you may know about which you were taught of the words the certainty.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wmc  hyrkz  hdwhy  era  klm  swdrwh  ymyb  hyh  nhk  5 

:obcyla  hmcw  nrha  twnbm  hca  wlw  hyba  trmcmm 

 Ÿ÷̧� †´‹¸šµ�¸ˆ †́…E†́‹ —¶š¶‚ ¢¶�¶÷ “Ÿ…̧šŸ† ‹·÷‹¹A †́‹́† ‘·†¾J † 

:”µƒ́�‹¹�½‚ D́÷¸�E ‘¾š¼†µ‚ œŸ’̧A¹÷ †́V¹‚ Ÿ�̧‡ †´I¹ƒ¼‚ œ¶š¶÷¸�¹L¹÷ 
5. kohen hayah bimey Hor’dos mele’k ‘erets Yahudah Z’kar’Yah sh’mo  
mimish’mereth ‘AbiYah w’lo ‘ishah mib’noth ‘Aharon ush’mah ‘Elishaba`. 
 

Luke1:5 There was a priest in the days of Hordos, king of Yahudah;  

his name was ZakarYah, of the division of AbiYah;  

and he had a wife from the daughters of Aharon, whose name was Elisheba. 
 

‹5› Ἐγένετο ἐν ταῖς ἡµέραις Ἡρῴδου βασιλέως τῆς Ἰουδαίας ἱερεύς τις ὀνόµατι  
Ζαχαρίας ἐξ ἐφηµερίας Ἀβιά, καὶ γυνὴ αὐτῷ ἐκ τῶν θυγατέρων Ἀαρὼν  
καὶ τὸ ὄνοµα αὐτῆς Ἐλισάβετ.   
5 Egeneto en tais h�merais H�rŸdou basile�s t�s Ioudaias hiereus tis onomati Zacharias  
 There was in the days of King Herod of Judea, a certain priest by name Zechariah, 

ex eph�merias Abia, kai gyn� autŸ ek t�n thygater�n Aar�n  
 of the division of Abijah, and the wife to him of the daughters of Aaron 

kai to onoma aut�s Elisabet.   
 and the name of her was Elizabeth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Myhlah  ynpl  Myqyde  Mhyncw  6 

:wytqjbw  hwhy  twem-lkb  Mt  yklhw 

�‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧–¹� �‹¹™‹¹Cµ˜ �¶†‹·’̧�E ‡ 

:‡‹́œ¾Rº‰̧ƒE †́E†́‹ œŸ¸ ¹̃÷-�́�̧A �¾œ ‹·�̧�¾†̧‡ 
6. ush’neyhem tsadiqim liph’ney ha’Elohim  
w’hol’key thom b’kal-mits’oth Yahúwah ub’chuqothayu. 
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Luke1:6 Both of them were righteous before the Elohim,  

walking with integrity in all the commandments of JWJY and in His statutes. 
 

‹6› ἦσαν δὲ δίκαιοι ἀµφότεροι ἐναντίον τοῦ θεοῦ, πορευόµενοι  
ἐν πάσαις ταῖς ἐντολαῖς καὶ δικαιώµασιν τοῦ κυρίου ἄµεµπτοι.   
6 �san de dikaioi amphoteroi enantion tou theou, poreuomenoi  

And they were both righteous before the Elohim, walking 

en pasais tais entolais kai dikai�masin tou kyriou amemptoi.   
in all the commandments and regulations of YHWH blameless.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:Mymyb  wab  Mhyncw  hrqo  obcyla  yk  dlw  nya  Mhlw  7 

:�‹¹÷́Iµƒ E‚́A �¶†‹·’̧�E †´š́™¼” ”µƒ¶�‹¹�½‚ ‹¹J …́�´‡ ‘‹·‚ �¶†´�̧‡ ˆ 

7. w’lahem ‘eyn walad ki ‘Elisheba` `aqarah ush’neyhem ba’u bayamim. 
 

Luke1:7 But they had no child, because Elisheba was barren,  

and both of them were advanced in days. 
 

‹7› καὶ οὐκ ἦν αὐτοῖς τέκνον, καθότι ἦν ἡ Ἐλισάβετ στεῖρα,  
καὶ ἀµφότεροι προβεβηκότες ἐν ταῖς ἡµέραις αὐτῶν ἦσαν.   
7 kai ouk �n autois teknon, kathoti �n h� Elisabet steira,  

And there was not to them a child, because was Elizabeth barren, 

kai amphoteroi probeb�kotes en tais h�merais aut�n �san.   
and both having been advanced in the days of them were.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:wrmcm  rdsb  Myhla  ynpl  wnhkb  Mwyh  yhyw  8 

:Ÿš́÷¸�¹÷ š¶…·“¸A �‹¹†¾�½‚ ‹·’̧–¹� Ÿ’¼†µ�̧A �ŸIµ† ‹¹†̧‹µ‡ ‰ 

8. way’hi hayom b’kahano liph’ney ‘Elohim b’seder mish’maro. 
 

Luke1:8 And it happened that it was the day of  his priestly service before Elohim  

in the order of his division, 
 

‹8› Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἱερατεύειν αὐτὸν  
ἐν τῇ τάξει τῆς ἐφηµερίας αὐτοῦ ἔναντι τοῦ θεοῦ, 
8 Egeneto de en tŸ hierateuein auton  

And it came to pass in his performing of duties as priest 

en tÿ taxei t�s eph�merias autou enanti tou theou,  
in the succession of the division of him before Elohim,  

_____________________________________________________________________________________________ 

  Mynhkh  tdwbo  fpcmk  wlrwg  ypl  trfq  ryfqhl  9 

:hwhy  lkyh-la  abyw 

 �‹¹’¼†¾Jµ† œµ…Ÿƒ¼” ŠµP¸�¹÷̧J Ÿ�́šŸ„ ‹¹–¸� œ¶š¾Ş̌™ š‹¹Ş̌™µ†̧� Š 

:†́E†́‹ �µ�‹·†-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ 
9. l’haq’tir q’toreth l’phi goralo k’mish’pat `abodath hakohanim  
wayabo’ ‘el-Heykal Yahúwah. 
 

Luke1:9 to burn incense according to his lot as is the ruling of the service of the priests,  

so he came into the Temple of JWJY. 
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‹9› κατὰ τὸ ἔθος τῆς ἱερατείας ἔλαχε τοῦ θυµιᾶσαι εἰσελθὼν εἰς τὸν ναὸν τοῦ κυρίου, 
9 kata to ethos t�s hierateias elache  

According to the custom of the priestly office, he was chosen by lot 

tou thymiasai eiselth�n eis ton naon tou kyriou,  
to burn incense having entered into the temple of YHWH,  

_____________________________________________________________________________________________ 

:trfqh  tocb  ewjb  Myllptm  Moh  lhq-lkw  10 

:œ¶š¾Ş̌Rµ† œµ”µ�̧A —E‰µA �‹¹�¼KµP¸œ¹÷ �́”´† �µ†̧™-�́�̧‡ ‹ 

10. w’kal-q’hal ha`am mith’palalim bachuts b’sha`ath haq’toreth. 
 

Luke1:10 But the entire assembly of the people were in the prayers outside  

at the hour of the incense offering. 
 

‹10› καὶ πᾶν τὸ πλῆθος ἦν τοῦ λαοῦ προσευχόµενον ἔξω τῇ ὥρᾳ τοῦ θυµιάµατος.   
10 kai pan to pl�thos �n tou laou proseuchomenon ex�  

and all the multitude were of the people praying outside 

tÿ h�ra- tou thymiamatos.  
at the hour of the incense offering.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:trfqh  jbzm  nymym  dmo  wyla  harn  hwhy  kalm  hnhw  11 

:œ¶š¾Ş̌Rµ† ‰µA̧ˆ¹÷ ‘‹¹÷‹¹÷ …·÷¾” ‡‹́�·‚ †́‚̧š¹’ †´E†́‹ ¢µ‚̧�µ÷ †·M¹†¸‡ ‚‹ 

11. w’hinneh mal’a’k Yahúwah nir’ah ‘elayu `omed mimin miz’bach haq’toreth. 
 

Luke1:11 And behold, a messenger of JWJY appeared to him,  

standing to the right of the altar of the incense. 
 

‹11› ὤφθη δὲ αὐτῷ ἄγγελος κυρίου ἑστὼς  
ἐκ δεξιῶν τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ θυµιάµατος. 
11 �phth� de autŸ aggelos kyriou hest�s  

And there appeared to him an angel of YHWH having stood 

ek dexi�n tou thysiast�riou tou thymiamatos.   
on the right side of the altar of incense.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:wylo  hlpn  hmyaw  lhbyw  hyrkz  aryw  12 

:‡‹́�´” †́�̧–´’ †´÷‹·‚̧‡ �·†´A¹Iµ‡ †́‹¸šµ�̧ˆ ‚̧šµIµ‡ ƒ‹ 

12. wayar’ Z’kar’Yah wayibahel w’eymah naph’lah `alayu. 
 

Luke1:12 ZakarYah saw this and was alarmed, and terror fell upon him. 
 

‹12› καὶ ἐταράχθη Ζαχαρίας ἰδὼν καὶ φόβος ἐπέπεσεν ἐπ’ αὐτόν.   
12 kai etarachth� Zacharias id�n kai phobos epepesen epí auton.   

And was terrified Zechariah seeing the angel and fear fell upon him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ktlpt  homcn  yk  whyrkz  aryt-la  kalmh  wyla  rmayw  13 

:nnjwhy  wmc  tarqw  nb  kl  dlt  ktca  obcylaw   

¡¶œ´K¹–¸U †´”̧÷¸�¹’ ‹¹J E†́‹¸šµ�̧ˆ ‚́š‹¹U-�µ‚ ¢´‚̧�µLµ† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

:‘´’́‰E†́‹ Ÿ÷̧� ́œ‚́š´™¸‡ ‘·A ¡¸� …·�·U ¡¸U¸�¹‚ ”µƒ¶�‹¹�½‚¶‡  



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      5 

13. wayo’mer ‘elayu hamal’a’k ‘al-tira’ Z’kar’Yahu ki nish’m’`ah t’philatheak  
we’Elisheba` ‘ish’t’ak teled l’ak ben w’qara’tah sh’mo Yahuchanan. 
 

Luke1:13 And the messenger said to him, “Do not fear, ZakarYahu,  

for your petition has been heard, and your wife Elisheva shall bear you a son,  

and you shall call his name Yahuchanan.” 
 

‹13› εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος, Μὴ φοβοῦ, Ζαχαρία,  
διότι εἰσηκούσθη ἡ δέησίς σου, καὶ ἡ γυνή σου Ἐλισάβετ γεννήσει υἱόν σοι  
καὶ καλέσεις τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ἰωάννην.   
13 eipen de pros auton ho aggelos, M� phobou, Zacharia,  

But said to him the angel, “Do not be afraid, Zechariah, 

dioti eis�kousth� h� de�sis sou,  
for was heard your prayer, 

kai h� gyn� sou Elisabet genn�sei huion soi  
and your wife, Elizabeth, shall bear a son to you 

kai kaleseis to onoma autou I�ann�n.   
and you shall call his name John.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:wdlwhb  wjmcy  Mybrw  lygw  hjmcl  kl-hyhw  14 

:Ÿ…̧�́E¹†̧A E‰̧÷̧ā¹‹ �‹¹Aµš¸‡ �‹¹„´‡ †́‰̧÷¹ā̧� ¡̧�-†́‹́†¸‡ …‹ 

14. w’hayah-l’ak l’sim’chah wagil w’rabbim  yis’m’chu b’hiual’do. 
 

Luke1:14 “He shall be to you a joy and a delight, and many shall rejoice in his birth.” 
 

‹14› καὶ ἔσται χαρά σοι καὶ ἀγαλλίασις καὶ πολλοὶ ἐπὶ τῇ γενέσει αὐτοῦ 
χαρήσονται.   
14 kai estai chara soi kai agalliasis  

“And he shall be a joy to you and gladness, 

kai polloi epi tÿ genesei autou char�sontai.   
and many at his birth shall rejoice.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  htcy  al  rkcw  nyyw  hwhy  ynpl  hyhy  lwdg-yk  15 

:wma  nfbm  almy  cdqh  jwrw 

†¶U¸�¹‹ ‚¾� š´�·�̧‡ ‘¹‹µ‹̧‡ †´E†́‹ ‹·’̧–¹� †¶‹¸†¹‹ �Ÿ…́„-‹¹J ‡Š 

:ŸL¹‚ ‘¶Š¶A¹÷ ‚·�´L¹‹ �¶…¾Rµ† µ‰Eş̌‡ 
15. ki-gadol yih’yeh liph’ney Yahúwah w’yayin w’shekar lo’ yish’teh  
w’Ruach haQodesh yimale’ mibeten ‘imo. 
 

Luke1:15 “For he shall be great before JWJY.  He shall not drink wine  

nor strong drink, and he shall be filled with the Holy Spirit from his mother’s womb.” 
 

‹15› ἔσται γὰρ µέγας ἐνώπιον [τοῦ] κυρίου, καὶ οἶνον καὶ σίκερα οὐ µὴ πίῃ,  
καὶ πνεύµατος ἁγίου πλησθήσεται ἔτι ἐκ κοιλίας µητρὸς αὐτοῦ, 
15 estai gar megas en�pion [tou] kyriou,  

“For he shall be great before YHWH, 

kai oinon kai sikera ou m� piÿ,  
and wine and strong drink in no way shall he drink, 
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kai pneumatos hagiou pl�sth�setai eti ek koilias m�tros autou,  
and spirit the holy he shall be filled with while in the womb of his mother,”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:Mhyhla  hwhy-la  bycy  larcy  ynbm  Mybrw  16 

:�¶†‹·†¾�½‚ †´E†́‹-�¶‚ ƒ‹¹�́‹ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A¹÷ �‹¹Aµš¸‡ ˆŠ 

16. w’rabbim mib’ney Yis’ra’El yashib ‘el-Yahúwah ‘Eloheyhem. 
 

Luke1:16 “And he shall cause many of the sons of Yisra’El to return to JWJY their El.” 
 

‹16› καὶ πολλοὺς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐπιστρέψει ἐπὶ κύριον τὸν θεὸν αὐτῶν.   
16 kai pollous t�n hui�n Isra�l epistrepsei epi kyrion ton theon aut�n.   

“and many of the sons of Israel he shall turn back to YHWH their El.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

bychl  wtrwbgbw  whyla  jwrb  wynpl  kly  awhw  17 

  Myqydeh  tnwbtb  Myrrwsh  taw  Mynb-lo  twba  bl 
:hwhyl  nkwm  Mo  dymohl 

ƒ‹¹�́†¸� Ÿœ́šEƒ̧„¹ƒE E†́I¹�·‚ µ‰Eş̌A ‡‹´’́–¸� ¢·�·‹ ‚E†¸‡ ˆ‹ 

 �‹¹™‹¹CµQµ† œµ’Eƒ̧œ¹A �‹¹š¼šŸNµ† œ·‚̧‡ �‹¹’́A-�µ” œŸƒ´‚ ƒ·� 
:†́E†́‹µ� ‘´�E÷ �µ” …‹¹÷¼”µ†̧� 

17. w’hu’ yele’k l’phanayu b’ruach ‘EliYahu ubig’buratho l’hashib leb ‘aboth `al-banim  
w’eth hasorarim bith’bunath hatsadiqim l’ha`amid `am mukan laYahúwah. 
 

Luke1:17 “He shall walk before Him in the spirit of EliYahu and in his power,  

to restore the hearts of the fathers along with the children, and the wayward  

into the understanding of the righteous, to raise up a people prepared for JWJY.” 
 

‹17› καὶ αὐτὸς προελεύσεται ἐνώπιον αὐτοῦ ἐν πνεύµατι καὶ δυνάµει Ἠλίου, 
ἐπιστρέψαι καρδίας πατέρων ἐπὶ τέκνα καὶ ἀπειθεῖς ἐν φρονήσει δικαίων,  
ἑτοιµάσαι κυρίῳ λαὸν κατεσκευασµένον.   
17 kai autos proeleusetai en�pion autou en pneumati kai dynamei 1liou, 

“And he shall go forward before him in the spirit and power of Elijah 

epistrepsai kardias pater�n epi tekna  
to turn back the hearts of the fathers to their children 

kai apeitheis en phron�sei dikai�n,  
and the disobedient to the wisdom of the righteous, 

hetoimasai kyriŸ laon kateskeuasmenon.   
to prepare for YHWH a people having been made ready.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hzh  rbdh-ta  oda  hmb  kalmh-la  hyrkz  rmayw  18 

:Mymyb  hab  ytcaw  ytnqz  yna-yk 

 †¶Fµ† š´ƒ´Cµ†-œ¶‚ ”µ…·‚ †´LµA ¢´‚̧�µLµ†-�¶‚ †́‹¸šµ�̧ˆ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

:�‹¹÷́Iµƒ †́‚́A ‹¹U¸�¹‚̧‡ ‹¹U¸’µ™´ˆ ‹¹’¼‚-‹¹J 
18. wayo’mer Z’kar’Yah ‘el-hamal’a’k bamah ‘eda` ‘eth-hadabar hazeh  
ki-‘ani zaqan’ti w’ish’ti ba’ah bayamim. 
 

Luke1:18 ZakarYah said to the messenger, “How shall I know this word?  
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For I am grown old, and my wife is advanced in days.” 
 

‹18› Καὶ εἶπεν Ζαχαρίας πρὸς τὸν ἄγγελον, Κατὰ τί γνώσοµαι τοῦτο;   
ἐγὼ γάρ εἰµι πρεσβύτης καὶ ἡ γυνή µου προβεβηκυῖα ἐν ταῖς ἡµέραις αὐτῆς.   
18 Kai eipen Zacharias pros ton aggelon, Kata ti gn�somai touto?   

And Zechariah said to the angel, “By what shall I know this? 

eg� gar eimi presbyt�s kai h� gyn� mou probeb�kuia en tais h�merais aut�s.   
For I am old and my wife having advanced in her days.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ynpl  dmwoh  layrbg  yna  wyla  rmayw  kalmh  noyw  19 

  kyla  rbdl  ykna  jwlcw  Myhlah 
:tazh  hrwcbh-ta  krcblw 

‹·’̧–¹� …·÷Ÿ”́† �·‚‹¹ş̌ƒµ„ ‹¹’¼‚ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ¢´‚̧�µLµ† ‘µ”µIµ‡ Š‹ 

¡‹¶�·‚ š·Aµ…̧� ‹¹�¾’́‚ µ‰E�́�̧‡ �‹¹†¾�½‚́† 
:œ‚¾Fµ† †́šŸā̧Aµ†-œ¶‚ ¡¸š¶Wµƒ¸�E 

19. waya`an hamal’a’k wayo’mer ‘elayu ‘ani Gab’ri’El ha`omed liph’ney ha’Elohim  
w’shaluach ‘anoki l’daber ‘eleyak ul’baser’ak ‘eth-hab’sorah hazo’th. 
 

Luke1:19 The messenger answered and said to him,  

“I am Gabri’El, who stands before the Elohim,  

and I have been sent to speak to you and to proclaim you this good news.” 
 

‹19› καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ἄγγελος εἶπεν αὐτῷ, Ἐγώ εἰµι Γαβριὴλ ὁ παρεστηκὼς 
ἐνώπιον τοῦ θεοῦ καὶ ἀπεστάλην λαλῆσαι πρὸς σὲ καὶ εὐαγγελίσασθαί σοι ταῦτα·   
19 kai apokritheis ho aggelos eipen autŸ,  

And having answered the angel said to him, 

Eg� eimi Gabri�l ho parest�k�s en�pion tou theou  
“I am Gabriel the one having stood before the Elohim 

kai apestal�n lal�sai pros se kai euaggelisasthai soi tauta;   
and I was sent to speak to you and to announce these things to you.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  Mwqy  rca  Mwyh-do  rbdl  lkwt  alw  Mlan  knhw  20 

:Mdowmb  walmy  Mhw  yrbdl  tnmah  al-yk  tjt  hzh  rbdh 

 �E™´‹ š¶�¼‚ �ŸIµ†-…µ” š·Aµ…̧� �µ�Eœ ‚¾�̧‡ �́�½‚¶’ ¡¸M¹†̧‡ � 

:�́…¼”Ÿ÷̧A E‚̧�́L¹‹ �·†¸‡ ‹µš´ƒ¸…¹� ́U¸’µ÷½‚¶† ‚¾�-‹¹J œµ‰µU †¶Fµ† š´ƒ́Cµ† 
20. w’hinn’ak ne’elam w’lo’ thukal l’daber `ad-hayom ‘asher yaqum hadabar hazeh  
tachath ki-lo’ he’eman’at lid’baray w’hem yimal’u b’mo`adam. 
 

Luke1:20 “But behold, you shall be mute and not able to speak until the day  

that this word is established, because you did not believe my words--  

but they shall be fulfilled at their appointed time.” 
 

‹20› καὶ ἰδοὺ ἔσῃ σιωπῶν καὶ µὴ δυνάµενος λαλῆσαι ἄχρι ἧς ἡµέρας γένηται ταῦτα,  
ἀνθ’ ὧν οὐκ ἐπίστευσας τοῖς λόγοις µου, οἵτινες πληρωθήσονται  
εἰς τὸν καιρὸν αὐτῶν.   
20 kai idou esÿ si�p�n kai m� dynamenos lal�sai  
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 “And look, you shall be mute and not being able to speak 

achri h�s h�meras gen�tai tauta, anthí h�n ouk episteusas tois logois mou, 
 until which day these things happen, because you did not believe in my words, 

hoitines pl�r�th�sontai eis ton kairon aut�n.   
which shall be fulfilled in their time.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:lkyhb  hmhmth-yk  whmtyw  hyrkzl  wlyjwh  Mohw  21 

:�́�‹·†µA Dµ÷̧†µ÷̧œ¹†-‹¹J E†̧÷̧œ¹Iµ‡ †́‹¸šµ�̧ˆ¹� E�‹¹‰Ÿ† �́”´†̧‡ ‚� 

21. w’ha`am hochilu liZ’kar’Yah wayith’m’hu ki-hith’mah’mah baHeykal. 
 

Luke1:21 The people were waiting for ZakarYah,  

and were wondering at his delay in the Temple. 
 

‹21› Καὶ ἦν ὁ λαὸς προσδοκῶν τὸν Ζαχαρίαν  
καὶ ἐθαύµαζον ἐν τῷ χρονίζειν ἐν τῷ ναῷ αὐτόν.   
21 Kai �n ho laos prosdok�n ton Zacharian  
 And were the people expecting Zechariah 

kai ethaumazon en tŸ chronizein en tŸ naŸ auton.   
 and they were amazed at delay in his temple.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  harm-yk  wodyw  Mhyla  rbdl  lky  al  wtaeb  yhyw  22 

:Mlan  wndwow  Mhl  zmryw  lkyhb  har 

 †́‚̧šµ÷-‹¹J E”̧…·Iµ‡ �¶†‹·�¼‚ š·Aµ…̧� �¾�́‹ ‚¾� Ÿœ‚·˜̧ƒ ‹¹†̧‹µ‡ ƒ� 

:�́�½‚¶’ EM¶…Ÿ”̧‡ �¶†́� ˆ¾÷̧š¹Iµ‡ �´�‹·†µA †́‚́š 
22. way’hi b’tse’tho lo’ yakol l’daber ‘aleyhem wayed’`u ki-mar’ah ra’ah baHeykal  
wayir’moz lahem w’`odenu ne’elam. 
 

Luke1:22 And it happened that when he went out, he was not able to speak to them,  

and they knew that he had seen a vision in the Temple; and he signaled to them,  

but was still mute. 
 

‹22› ἐξελθὼν δὲ οὐκ ἐδύνατο λαλῆσαι αὐτοῖς, καὶ ἐπέγνωσαν ὅτι ὀπτασίαν ἑώρακεν  
ἐν τῷ ναῷ·  καὶ αὐτὸς ἦν διανεύων αὐτοῖς καὶ διέµενεν κωφός.   
22 exelth�n de ouk edynato lal�sai autois,  
 And having come out he was not able to speak to them, 

kai epegn�san hoti optasian he�raken en tŸ naŸ;   
 and they knew that he has seen a vision in the temple. 

kai autos �n dianeu�n autois kai diemenen k�phos.   
 And he kept motioning to them and he remained mute.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wtyb-la  bcyw  wtdbo  ymy  walm  rcak  yhyw  23 

:Ÿœ‹·A-�¶‚ ƒ´�́Iµ‡ Ÿœ´…¾ƒ¼” ‹·÷̧‹ E‚̧�́÷ š¶�¼‚µJ ‹¹†̧‹µ‡ „� 

23. way’hi ka’asher mal’u y’mey `abodatho wayashab ‘el-beytho. 
 

Luke1:23 And it came to pass when the days of his service had been fulfilled,  

he returned to his house. 
 

‹23› καὶ ἐγένετο ὡς ἐπλήσθησαν αἱ ἡµέραι τῆς λειτουργίας αὐτοῦ,  
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ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ.   
23 kai egeneto h�s epl�sth�san hai h�merai t�s leitourgias autou,  
 And it came about as were fulfilled the days of his service, 

ap�lthen eis ton oikon autou.   
 he went to his house.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wtca  obcyla  rhtw  hlah  Mymyh  rja  yhyw  24 

:rmatw  Mycdj  hcmj  abjttw 

 ŸU¸�¹‚ ”µƒ¶�‹¹�½‚ šµ†µUµ‡ †¶K·‚́† �‹¹÷´Iµ† šµ‰µ‚ ‹¹†̧‹µ‡ …� 

:šµ÷‚¾Uµ‡ �‹¹�́…»‰ †́V¹÷¼‰ ‚·Aµ‰¸œ¹Uµ‡ 
24. way’hi ‘achar hayamim ha’eleh watahar ‘Elisheba` ‘ish’to  
watith’chabe’ chamishah chadashim wato’mar. 
 

Luke1:24 And it came to pass after these days Elisheba his wife conceived  

and she kept herself hidden for five months and she said, 
 

‹24› Μετὰ δὲ ταύτας τὰς ἡµέρας συνέλαβεν Ἐλισάβετ ἡ γυνὴ αὐτοῦ  
καὶ περιέκρυβεν ἑαυτὴν µῆνας πέντε λέγουσα 

24 Meta de tautas tas h�meras synelaben Elisabet h� gyn� autou  
 And after these days became pregnant Elizabeth, his wife 

kai periekryben heaut�n m�nas pente legousa  

 and she was hiding herself for five months saying  
_____________________________________________________________________________________________ 

  psal  ytwa  wdqp  ymyb  hwhy  yl  hco  hkk  25 

:Mda  ynbm  ytprj-ta 

•¾“½‚¶� ‹¹œŸ‚ Ÿ…̧™´– ‹·÷‹¹A †́E†́‹ ‹¹� †́ā́” †´�́J †� 

:�́…́‚ ‹·’̧A¹÷ ‹¹œ´P¸š¶‰-œ¶‚ 
25. kakah `asah li Yahúwah bimey phaq’do ‘othi  
le’esoph ‘eth-cher’pathi mib’ney ‘adam. 
 

Luke1:25 “Thus JWJY has dealt with me in the days that He took note of me,  

to gather up my disgrace from the sons of men.” 
 

‹25› ὅτι Οὕτως µοι πεποίηκεν κύριος  
ἐν ἡµέραις αἷς ἐπεῖδεν ἀφελεῖν ὄνειδός µου ἐν ἀνθρώποις.   
25 hoti Hout�s moi pepoi�ken kyrios en h�merais 
 “Thus to me has done YHWH in days 

hais epeiden aphelein oneidos mou en anthr�pois.   
 in which he looked with favor to take away my reproach among men.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  kalmh  layrbg-ta  Myhla  jlcyw  ycch  cdjb  yhyw  26 

:tren  hmcw  tja  ryo-la  hlylg 

 ¢´‚̧�µLµ† �·‚‹¹ş̌ƒµB-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ ‰µ�̧�¹Iµ‡ ‹¹V¹Vµ† �¶…¾‰µA ‹¹†̧‹µ‡ ‡� 

:œ¶š´˜̧’ D́÷¸�E œµ‰µ‚ š‹¹”-�¶‚ †´�‹¹�́B 
26. way’hi bachodesh hashishi wayish’lach ‘Elohim ‘eth-Gab’ri’El hamal’a’k  
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Galilah ‘el-`ir ‘achath ush’mah N’tsareth. 
 

Luke1:26 And it came to pass in the sixth month  

Elohim sent the messenger Gabri’El to the Galil, to a certain city named Netsareth, 
 

‹26› Ἐν δὲ τῷ µηνὶ τῷ ἕκτῳ ἀπεστάλη ὁ ἄγγελος Γαβριὴλ ἀπὸ τοῦ θεοῦ  
εἰς πόλιν τῆς Γαλιλαίας ᾗ ὄνοµα Ναζαρὲθ 

26 En de tŸ m�ni tŸ hektŸ apestal� ho aggelos Gabri�l apo tou theou  
 Now in the month sixth, was sent the angel Gabriel from Elohim 

eis polin t�s Galilaias hÿ onoma Nazareth  

 to a city of Galilee to which is the name, Nazareth,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  dwd  tybm  pswy  wmc-rca  cyal  hcram  hlwtb-la  27 

:Myrm  hlwtbh  Mcw 

 …¹‡´C œ‹·A¹÷ •·“Ÿ‹ Ÿ÷̧�-š¶�¼‚ �‹¹‚̧� †́ā́š¾‚̧÷ †́�Eœ̧A-�¶‚ ˆ� 

:�́‹¸š¹÷ †́�Eœ̧Aµ† �·�̧‡ 
27. ‘el-b’thulah m’orasah l’ish ‘asher-sh’mo Yoseph mibeyth Dawid  
w’shem hab’thulah Mir’yam. 
 

Luke1:27 to a virgin who was betrothed to a man whose name was Yoseph,  

from the house of Dawid.  And the virgin’s name was Miryam. 
 

‹27› πρὸς παρθένον ἐµνηστευµένην ἀνδρὶ ᾧ ὄνοµα Ἰωσὴφ ἐξ οἴκου ∆αυὶδ  
καὶ τὸ ὄνοµα τῆς παρθένου Μαριάµ.   
27 pros parthenon emn�steumen�n andri hŸ onoma I�s�ph  
 to a virgin having been engaged to a man whom is the name Joseph 

ex oikou Dauid, kai to onoma t�s parthenou Mariam.   
 of the house of David, and the name of the virgin was Mary.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nj-tca  kl  Mwlc  hyla  rmayw  hrdjh  kalmh  abyw  28 

:(Mycnb  ta  hkwrb)  kmo  hwhy 

 ‘·‰-œ¶�·‚ ¢´� �Ÿ�́� ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †́š¸…µ‰µ† ¢́‚̧�µLµ† ‚¾ƒ´Iµ‡ ‰� 

:(�‹¹�́MµA ̧Uµ‚ †´�Eš¸A) ¢́L¹” †́E†́‹ 
28. wayabo’ hamal’a’k hachad’rah wayo’mer ‘eleyah shalom l’ak ‘esheth-chen 
Yahúwah `ima’k (b’rukah ‘at’ banashim). 
 

Luke1:28 And the messenger came and said to her,  

“Peace to you, gracious woman!  JWJY is with you {blessed are you among women}”. 
 

‹28› καὶ εἰσελθὼν ὁ ἄγγελος πρὸς αὐτὴν εἶπεν, Χαῖρε,  
κεχαριτωµένη, ὁ κύριος µετὰ σοῦ, εὐλογηµένη σὺ ἐν γυναιξίν.   
28 kai eiselth�n ho aggelos pros aut�n eipen, Chaire,  
 And entering the angel to her he said “Hail, 

kecharit�men�, ho kyrios meta sou. [eulog�men� su en gunaixin.]   
 one receiving grace, YHWH is with you.  Blessed are you among women.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  wrbdl  hlhbn  (htwarb)  ayhw  29 

:tazh  hkrbh  hm  hblb  rmatw 
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Ÿš́ƒ¸…¹� †́�¼†¸ƒ¹’ (D́œŸ‚̧š¹A) ‚‹¹†̧‡ Š� 

:œ‚¾Fµ† †́�́š¸Aµ† †́÷ D́A¹�̧A š¶÷‚¾Uµ‡ 
29. w’hi’ (bir’othah) nib’halah lid’baro wato’mer b’libah mah hab’rakah hazo’th. 
 

Luke1:29 {When she saw him,} she was alarmed at his statement  

and said in her heart, “What is this blessing?” 
 

‹29› ἡ δὲ ἰδοῦσα διεταράχθη ἐπὶ τῷ λόγῳ αὐτοῦ, 
καὶ διελογίζετο ποταπὸς εἴη ὁ ἀσπασµὸς οὗτος.   
29 h� de idousa dietarachth� epi tŸ logŸ autou, 
 she And seeing, was disturbed at his word 

kai dielogizeto potapos ei� ho aspasmos houtos.   
 and kept pondering of what sort might be this greeting.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Myrm  yaryt-la  kalmh  hl  rmayw  30 

:Myhlah  ynpl  nj  taem-yk 

�́‹¸š¹÷ ‹¹‚̧š‹¹U-�µ‚ ¢´‚̧�µLµ† D́� š¶÷‚¾Iµ‡ � 

:�‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧–¹� ‘·‰ ̧œ‚́˜́÷-‹¹J 
30. wayo’mer lah hamal’a’k ‘al-tir’i Mir’yam ki-matsa’th’ chen liph’ney ha’Elohim. 
 

Luke1:30 And the messenger said to her, “Do not fear, Miryam;  

because you have found favor before the Elohim.” 
 

‹30› καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος αὐτῇ, Μὴ φοβοῦ, Μαριάµ, εὗρες γὰρ χάριν παρὰ τῷ θεῷ. 
30 kai eipen ho aggelos autÿ, M� phobou, Mariam,  

And said the angel to her, “Do not fear, Mary, 

heures gar charin para tŸ theŸ.   
 for you found favor with the Elohim.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ocwhy  wmc-ta  tarqw  nb  tdlyw  hrh  knhw  31 

:µ”º�E†́‹ Ÿ÷̧�-œ¶‚ ̧œ‚́š´™¸‡ ‘·A ̧U¸…µ�¾‹¸‡ †́š´† ¢́M¹†¸‡ ‚� 

31. w’hinna’k harah w’yolad’t’ ben w’qara’th’ ‘eth-sh’mo Yahushuà. 
 

Luke1:31 “And behold, You shall conceive and bear a son,  

and you shall call His name `SWJY.” 
 

‹31› καὶ ἰδοὺ συλλήµψῃ ἐν γαστρὶ καὶ τέξῃ υἱὸν  
καὶ καλέσεις τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ἰησοῦν.   
31 kai idou syll�mpsÿ en gastri  
 “And behold you shall conceive in your womb 

kai texÿ huion kai kaleseis to onoma autou I�soun.   
 and shall bear a son and you shall call His name Yahushua.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  arqy  nwylo-nbw  hyhy  lwdg  awhw  32 

:wyba  dwd  ask-ta  wl-nty  Myhla  hwhyw 

‚·š´R¹‹ ‘Ÿ‹̧�¶”-‘¶ƒE †¶‹¸†¹‹ �Ÿ…́B ‚E†̧‡ ƒ� 
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:‡‹¹ƒ´‚ …¹‡´C ‚·N¹J-œ¶‚ Ÿ�-‘¶U¹‹ �‹¹†¾�½‚ †́E†´‹µ‡ 
32. w’hu’ gadol yih’yeh uben-`El’yon yiqare’  
waYahúwah ‘Elohim yiten-lo ‘eth-kise’ Dawid ‘Abiu. 
 

Luke1:32 “He shall be great and He shall be called the Son of the Highest.  

and JWJY, Elohim shall give Him the throne of His father Dawid”. 
 

‹32› οὗτος ἔσται µέγας καὶ υἱὸς ὑψίστου κληθήσεται  
καὶ δώσει αὐτῷ κύριος ὁ θεὸς τὸν θρόνον ∆αυὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 
32 houtos estai megas kai huios huuistou kl�th�setai  
 “This One shall be great and the Son of the Most High he shall be called 

kai d�sei autŸ kyrios ho theos ton thronon Dauid tou patros autou,  
 and shall give him YHWH the Elohim, the throne of David His Father,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:eq  nya  wtwklmlw  dow  Mlwol  bqoy  tyb-lo  klmw  33 

:—·™ ‘‹·‚ ŸœE�̧�µ÷̧�E …¶”´‡ �́�Ÿ”̧� ƒ¾™¼”µ‹ œ‹·A-�µ” ¢µ�́÷E „� 

33. umala’k `al-beyth Ya`aqob l’`olam wa`ed ul’mal’kutho ‘eyn qets. 
 

Luke1:33 “and He shall reign over the house of Yaaqob forever and ever,  

and there shall be no end to His kingdom.” 
 

‹33› καὶ βασιλεύσει ἐπὶ τὸν οἶκον Ἰακὼβ εἰς τοὺς αἰῶνας  
καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐκ ἔσται τέλος.   
33 kai basileusei epi ton oikon Iak�b eis tous ai�nas  
 “and He shall rule over the house of Jacob into the ages 

kai t�s basileias autou ouk estai telos.    
 and of His kingdom there shall not be an end.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hzh  rbdh  hyhy  kya  kalmh-la  Myrm  rmatw  34 

:cya  tody  ynnya  ynaw 

†¶Fµ† š´ƒ́Cµ† †¶‹¸†¹‹ ¢‹·‚ ¢´‚̧�µLµ†-�¶‚ �́‹¸š¹÷ š¶÷‚¾Uµ‡ …� 

:�‹¹‚ œµ”µ…¾‹ ‹¹M¶’‹·‚ ‹¹’¼‚µ‡ 
34. wato’mer Mir’yam ‘el-hamal’a’k ‘ey’k yih’yeh hadabar hazeh  
wa’ani ‘eyneni yoda`ath ‘ish. 
 

Luke1:34 Miryam said to the messenger, “How shall this word be?   

I have not known a man?” 
 

‹34› εἶπεν δὲ Μαριὰµ πρὸς τὸν ἄγγελον, Πῶς ἔσται τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γινώσκω;   
34 eipen de Mariam pros ton aggelon, P�s estai touto, epei andra ou gin�sk�?   
 But said Mary to the angel, “How shall be this, since I do not know a man?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

trwbgw  kylo  awbt  cdqh  jwr  hyla  rmayw  kalmh  noyw  35 

:Myhlah-nb  dwlyl  rmay  cwdq  nk-lo  kylo  let  nwylo   

œµšEƒ̧„E ¢‹µ�́” ‚Ÿƒ́U �¶…¾Rµ† µ‰Eš ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ¢´‚̧�µLµ† ‘µ”µIµ‡ †� 

:�‹¹†¾�½‚́†-‘¶A …Ÿ�¹Iµ� š·÷´‚·‹ �Ÿ…́™ ‘·J-�µ” ¢Í�´” �·˜́U ‘Ÿ‹¸�¶”  
35. waya`an hamal’a’k wayo’mer ‘eleyah Ruach haQodesh tabo’ `alay’k  
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ug’burath `El’yon tatsel `alay’k `al-ken qadosh ye’amer layilod ben-ha’Elohim. 
 

Luke1:35 The messenger answered and said to her,  

“The Holy Spirit shall come upon you, and the power of the Highest shall overshadow you.  

Therefore, the One that is born shall be called holy--the Son of the Elohim.” 
 

‹35› καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ἄγγελος εἶπεν αὐτῇ,  
Πνεῦµα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ καὶ δύναµις ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι·   
διὸ καὶ τὸ γεννώµενον ἅγιον κληθήσεται υἱὸς θεοῦ.   
35 kai apokritheis ho aggelos eipen autÿ, Pneuma hagion epeleusetai epi se  
 And answering the angel said to her, “The Holy Spirit shall come upon you 

kai dynamis huuistou episkiasei soi;   
 and the power of the Most High shall overshadow you.” 

dio kai to genn�menon hagion kl�th�setai huios theou.   
 Therefore also the One being born shall be called holy, the Son of the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ayh-Mg  hrqo  hl-warq  rca  ktbwrq  obcyla  hnhw  36 

:ycch  cdjh  hl  hzw  htnqzb  nb  tdll  hrh 

 ‚‹¹†-�µB †́š´™¼” D́�-E‚̧š´™ š¶�¼‚ ¢·œ´ƒŸş̌™ ”µƒ¶�‹¹�½‚ †·M¹†̧‡ ‡� 

:‹¹V¹Vµ† �¶…¾‰µ† D́K †¶ˆ¸‡ D́œ´’̧™¹ˆ̧A ‘·A œ¶…¶�́� †́š´† 
36. w’hinneh ‘Elisheba` q’robathe’k ‘asher qar’u-lah `aqarah  
gam-hi’ harah laledeth ben b’ziq’nathah w’zeh lah hachodesh hashishi. 
 

Luke1:36 “And behold, your relative Elisheba, whom she was called barren,  

she is also conceived to give a son in her old age.  This is the sixth month with her.” 
 

‹36› καὶ ἰδοὺ Ἐλισάβετ ἡ συγγενίς σου καὶ αὐτὴ συνείληφεν υἱὸν ἐν γήρει αὐτῆς  
καὶ οὗτος µὴν ἕκτος ἐστὶν αὐτῇ τῇ καλουµένῃ στείρᾳ·   
36 kai idou Elisabet h� syggenis sou kai aut� syneil�phen huion en g�rei aut�s  
 And behold Elizabeth your relative also she has conceived a son in her old age 

kai houtos m�n hektos estin autÿ tÿ kaloumenÿ steira-;   
 and this month is the sixth for her the one being called barren;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:rbd-lk  Myhlam  alpy-al  yk  37 

:š´ƒ́C-�́J �‹¹†¾�½‚·÷ ‚·�́P¹‹-‚¾� ‹¹J ˆ� 

37. ki lo’-yipale’ me’Elohim kal-dabar. 
 

Luke1:37 “For everything is not perplexing for Elohim.” 
 

‹37› ὅτι οὐκ ἀδυνατήσει παρὰ τοῦ θεοῦ πᾶν ῥῆµα.   
37 hoti ouk adynat�sei para tou theou pan hr�ma.   
 “because shall not impossible from Elohim every word”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  krbdk  yl-yhy  hwhy  tjpc  ynnh  Myrm  rmatw  38 

:kalmh  htam  aeyw 

¡¶š´ƒ̧…¹J ‹¹�-‹¹†̧‹ †́E†́‹ œµ‰̧–¹� ‹¹’̧’¹† �́‹̧š¹÷ š¶÷‚¾Uµ‡ ‰� 

:¢´‚̧�µLµ† D́U¹‚·÷ ‚· ·̃Iµ‡ 
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38. wato’mer Mir’yam hin’ni shiph’chath Yahúwah y’hi-li kid’bareak  
wayetse’ me’itah hamal’a’k. 
 

Luke1:38 And Miryam said, “Behold, I am the maidservant of JWJY.  

Let it be for me according to your word.”  And the messenger departed from her. 
 

‹38› εἶπεν δὲ Μαριάµ, Ἰδοὺ ἡ δούλη κυρίου·  γένοιτό µοι κατὰ τὸ ῥῆµά σου.   
καὶ ἀπῆλθεν ἀπ’ αὐτῆς ὁ ἄγγελος.   
38 eipen de Mariam, Idou h� doul� kyriou;   
 and said Mary, “Behold the bondmaid of YHWH; 

genoito moi kata to hr�ma sou.   
 may it be done to me according to your word.” 

kai ap�lthen apí aut�s ho aggelos.   
 And departed from her the angel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mhh  Mymyb  Myrm  Mqtw  39 

:hdwhy  ryo-la  hrhh  tkll  rhmtw 

�·†´† �‹¹÷́IµA �́‹¸š¹÷ �́™´Uµ‡ Š� 
:†́…E†́‹ š‹¹”-�¶‚ †́š´†´† œ¶�¶�´� š·†µ÷¸Uµ‡ 

39. wataqam Mir’yam bayamim hahem wat’maher laleketh haharah ‘el-`ir Yahudah. 
 

Luke1:39 And Miryam arose at those days  

and went with haste to the mountains, to a city of Yahudah. 
 

‹39› Ἀναστᾶσα δὲ Μαριὰµ ἐν ταῖς ἡµέραις ταύταις ἐπορεύθη  
εἰς τὴν ὀρεινὴν µετὰ σπουδῆς εἰς πόλιν Ἰούδα, 
39 Anastasa de Mariam en tais h�merais tautais eporeuth�  
 And having arisen Mary in these days traveled 

eis t�n orein�n meta spoud�s eis polin Iouda,  
 into the hill country with haste to a city of Judah,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:obcyla-ta  krbtw  hyrkz  tyb  abtw  40 

:”µƒ́�‹¹�½‚-œ¶‚ ¢¶š´ƒ̧Uµ‡ †́‹¸šµ�̧ˆ œ‹·A ‚¾ƒ´Uµ‡ ÷ 

40. watabo’ beyth Z’kar’Yah wat’bare’k ‘eth-‘Elishaba`. 
 

Luke1:40 and she entered the house of ZakarYah and blessed Elisheba. 
 

‹40› καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον Ζαχαρίου καὶ ἠσπάσατο τὴν Ἐλισάβετ.   
40 kai eis�lthen eis ton oikon Zachariou kai �spasato t�n Elisabet.   
 and she entered into the house of Zechariah and greeted Elizabeth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  dlyh  dqryw  Myrm  tkrb-ta  obcyla  omck  yhyw  41 

:cdqh  jwr  obcyla  almtw  hyomb 

 …¶�¶Iµ† …µ™̧š¹Iµ‡ �́‹¸š¹÷ œµJ̧š¹A-œ¶‚ ”µƒ¶�‹¹�½‚ µ”¾÷̧�¹J ‹¹†̧‹µ‡ ‚÷ 

:�¶…¾Rµ† µ‰Eš ”µƒ¶�‹¹�½‚ ‚·�´L¹Uµ‡ ́†‹¶”·÷̧A 
41. way’hi kish’mo`a ‘Elisheba` ‘eth-bir’kath Mir’yam wayir’qad hayeled b’me`eyah  
watimale’ ‘Elisheba` Ruach haQodesh. 
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Luke1:41 And it came to pass when Elisheba heard Miryam’s blessing,  

the baby leaped in her womb and Elisheba was filled with the Holy Spirit. 
 

‹41› καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν τὸν ἀσπασµὸν τῆς Μαρίας ἡ Ἐλισάβετ, ἐσκίρτησεν  
τὸ βρέφος ἐν τῇ κοιλίᾳ αὐτῆς, καὶ ἐπλήσθη πνεύµατος ἁγίου ἡ Ἐλισάβετ, 
41 kai egeneto h�s �kousen ton aspasmon t�s Marias h� Elisabet,  
 And it came about when heard the greeting of Mary, Elizabeth,  

eskirt�sen to brephos en tÿ koilia- aut�s, kai epl�sth� pneumatos hagiou h� Elisabet,  
 leaped the baby in her womb, and was filled with the Holy Spirit Elizabeth,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mycnb  ta  hkwrb  rmatw  lwdg  lwqb  arqtw  42 

:knfb  yrp  kwrbw 

�‹¹�́MµA ̧Uµ‚ †́�Eş̌A šµ÷‚¾Uµ‡ �Ÿ…́B �Ÿ™̧A ‚́š¸™¹Uµ‡ ƒ÷ 

:¢·’̧Š¹ƒ ‹¹š¸P ¢Eš́ƒE 
42. watiq’ra’ b’qol gadol wato’mar b’rukah ‘at’ banashim ubaru’k p’ri bit’ne’k. 
 

Luke1:42 And she called out with a loud voice and said,  

“Blessed are you among women, and blessed is the fruit of your womb!” 
 

‹42› καὶ ἀνεφώνησεν κραυγῇ µεγάλῃ καὶ εἶπεν, Εὐλογηµένη σὺ ἐν γυναιξὶν  
καὶ εὐλογηµένος ὁ καρπὸς τῆς κοιλίας σου.   
42 kai aneph�n�sen kraugÿ megalÿ kai eipen, Eulog�men� sy  
 and she cried out with a loud cry and said, “Having been blessed are you 

en gynaixin kai eulog�menos ho karpos t�s koilias sou.   
 among women and having been blessed is the fruit of your womb.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:yla  hab  ynda  Ma-yk  yl-hmw  43 

:‹´�·‚ †´‚́A ‹¹’¾…¼‚ �·‚-‹¹J ‹¹K-†µ÷E „÷ 

43. umah-li ki-‘em ‘Adoni ba’ah ‘elay. 
 

Luke1:43 “And what is this to me,  

that the mother of My Adon (Master) should come to me?” 
 

‹43› καὶ πόθεν µοι τοῦτο ἵνα ἔλθῃ ἡ µήτηρ τοῦ κυρίου µου πρὸς ἐµέ;   
43 kai pothen moi touto  
 “And why has happened this to me 

hina elthÿ h� m�t�r tou kyriou mou pros eme?   
 that should come my mother of YHWH to me?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:yomb  dlyh  hjmcb  dqr  hnhw  ynzab  ab  ktkrb  lwq  yk  44 

:‹´”·÷¸A …¶�¶Iµ† †́‰̧÷¹ā̧A …µ™´š †·M¹†¸‡ ‹´’̧ˆ́‚̧ƒ ‚́A ¢·œ´�̧š¹A �Ÿ™ ‹¹J …÷ 

44. ki qol bir’kathe’k ba’ b’az’nay w’hinneh raqad b’sim’chah hayeled b’me`ay. 
 

Luke1:44 “For when the sound of your blessing came to my ears,  

behold, the baby leaped in my womb for joy.” 
 

‹44› ἰδοὺ γὰρ ὡς ἐγένετο ἡ φωνὴ τοῦ ἀσπασµοῦ σου εἰς τὰ ὦτά µου,  
ἐσκίρτησεν ἐν ἀγαλλιάσει τὸ βρέφος ἐν τῇ κοιλίᾳ µου.   
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44 idou gar h�s egeneto h� ph�n� tou aspasmou sou eis ta �ta mou,  
 “For behold when came the sound of your greeting into my ears, 

eskirt�sen en agalliasei to brephos en tÿ koilia- mou.   
 leaped with joy the baby in my womb.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hwhy  tam  hl-rbd  rca  almy  almh  yk  hnymamh  yrcaw  45 

:†́E†́‹ œ·‚·÷ D́�-šµAºC š¶�¼‚ ‚·�´L¹‹ ‚·�´L¹† ‹¹J †́’‹¹÷¼‚µLµ† ‹·š¸�µ‚̧‡ †÷ 

45. w’ash’rey hama’aminah ki himale’ yimale’ ‘asher dubar-lah me’eth Yahúwah. 
 

Luke1:45 “Blessed is she who believed,  

that what was spoken to her by JWJY shall surely be fulfilled.” 
 

‹45› καὶ µακαρία ἡ πιστεύσασα  
ὅτι ἔσται τελείωσις τοῖς λελαληµένοις αὐτῇ παρὰ κυρίου.   
45 kai makaria h� pisteusasa  
 And blessed is the one having believed 

hoti estai telei�sis tois lelal�menois autÿ para kyriou.   
 that there shall be a fulfillment to the things having been spoken to her by YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hwhy-ta  ycpn  hmmwr  Myrm  rmatw  46 

:†́E†́‹-œ¶‚ ‹¹�̧–µ’ †́÷¼÷Ÿš �́‹¸š¹÷ š¶÷‚¾Uµ‡ ‡÷ 

46. wato’mer Mir’yam romamah naph’shi ‘eth-Yahúwah. 
 

Luke1:46 And Miryam said, “My soul lifts up JWJY,” 
 

‹46› Καὶ εἶπεν Μαριάµ, Μεγαλύνει ἡ ψυχή µου τὸν κύριον,  
46 Kai eipen Mariam, Megalynei h� psych� mou ton kyrion,  
 And Mary said, “exalts My soul YHWH,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:yocy  yhlab  yjwr  lgtw  47 

:‹¹”̧�¹‹ ‹·†¾�‚·A ‹¹‰Eš �¶„´Uµ‡ ˆ÷ 

47. watagel ruchi b’Elohey yish’`i. 
 

Luke1:47 “and my spirit rejoices in the El of my salvation,” 
 

‹47› καὶ ἠγαλλίασεν τὸ πνεῦµά µου ἐπὶ τῷ θεῷ τῷ σωτῆρί µου,  
47 kai �galliasen to pneuma mou epi tŸ theŸ tŸ s�t�ri mou,  
 “and rejoiced my spirit in the El of my Savior,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:twrdh-lk  ynwrcay  htom  hnh  yk  wtma  ynob  har  rca  48 

:œŸš¾Cµ†-�́J ‹¹’Eš¸Vµ‚̧‹ †́Uµ”·÷ †·M¹† ‹¹J Ÿœ́÷¼‚ ‹¹’»”´A †́‚́š š¶�¼‚ ‰÷ 

48. ‘asher ra’ah ba`ani ‘amatho ki hinneh me`atah y’ash’runi kal-hadoroth. 
 

Luke1:48 “who has seen on the humiliation of His handmaid.  

For behold, from now on all generations shall call me blessed.” 
 

‹48› ὅτι ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν τῆς δούλης αὐτοῦ.   
ἰδοὺ γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν µακαριοῦσίν µε πᾶσαι αἱ γενεαί, 
1:48 hoti epeblepsen epi t�n tapein�sin t�s doul�s autou.   
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 “for he looked upon the humble state of his bondmaid. 

idou gar apo tou nyn makariousin me pasai hai geneai,  
 For behold from now on shall consider blessed me, all generations,” 
_____________________________________________________________________________________________ 

:wmc  cwdqw  ydc  yl  hco  twldg  yk  49 

:Ÿ÷̧� �Ÿ…́™¸‡ ‹́Cµ� ‹¹� †́ā́” œŸ�¾…̧„ ‹¹J Š÷ 

49. ki g’doloth `asah li Shadday w’qadosh sh’mo. 
 

Luke1:49 “For the Mighty One has done great things for me, and His name is holy.” 
 

‹49› ὅτι ἐποίησέν µοι µεγάλα ὁ δυνατός.  καὶ ἅγιον τὸ ὄνοµα αὐτοῦ,  
49 hoti epoi�sen moi megala ho dynatos.  kai hagion to onoma autou,  
 “for did to me great things the Mighty one.  And Holy is His name,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wyary  lo  Myrwd  rwdl  wdsjw  50 

:‡‹́‚·š¸‹ �µ” �‹¹šŸC šŸ…̧� ŸÇ“µ‰̧‡ ’ 

50. w’chas’do l’dor dorim `al y’re’ayu. 
 

Luke1:50 “And His kindness endures from generation to generations  

to those who fear Him.” 
 

‹50› καὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ εἰς γενεὰς καὶ γενεὰς τοῖς φοβουµένοις αὐτόν.   
50 kai to eleos autou eis geneas kai geneas tois phoboumenois auton.   
 “and His mercy to generations and generations to the ones fearing Him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mbl  twmzmb  Myag  rzp  worzb  hco  twrwbg  51 

:�́A¹� œŸL¹ˆ¸÷¹A �‹¹‚·B šµF¹P Ÿ”¾ş̌ˆ¹A †́ā́” œŸšEƒ̧B ‚’ 

51. g’buroth `asah biz’ro`o pizar ge’im bim’zimoth libam. 
 

Luke1:51 He has done powerful deeds by His arm.  

He has scattered the proud in the purposess of their hearts. 
 

‹51› Ἐποίησεν κράτος ἐν βραχίονι αὐτοῦ,  
διεσκόρπισεν ὑπερηφάνους διανοίᾳ καρδίας αὐτῶν·   
51 Epoi�sen kratos en brachioni autou,  
 He did a mighty deed with His arm, 

dieskorpisen hyper�phanous dianoia- kardias aut�n;   
 He scattered the proud in the thoughts of their heart.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mylpc  Mryw  Mtwaskm  Mybydn  srh  52 

:�‹¹�́–¸� �¶š´Iµ‡ �́œŸ‚̧“¹J¹÷ �‹¹ƒ‹¹…̧’ “µš´† ƒ’ 

52. haras n’dibim mikis’otham wayarem sh’phalim. 
 

Luke1:52 “He has torn down nobles from their thrones, and raised up the lowly.” 
 

‹52› καθεῖλεν δυνάστας ἀπὸ θρόνων καὶ ὕψωσεν ταπεινούς,  
52 katheilen dynastas apo thron�n kai huy�sen tapeinous,  
 “He brought down rulers from their thrones and lifted up the humble,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mqyr  jlc  Myrycow  bwf-alm  Mybor  53 
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:�́™‹·š ‰µK¹� �‹¹š‹¹�¼”µ‡ ƒŸŠ-‚·K¹÷ �‹¹ƒ·”¸š „’ 

53. r’`ebim mile’-tob wa`ashirim shilach reyqam. 
 

Luke1:53 “He has filled the hungry with good things,  

but He has sent the rich away empty.” 
 

‹53› πεινῶντας ἐνέπλησεν ἀγαθῶν καὶ πλουτοῦντας ἐξαπέστειλεν κενούς.   
53 pein�ntas enepl�sen agath�n kai ploutountas exapesteilen kenous.   
 the ones hungering He filled with good things and rich ones He sent away empty.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wymjr-ta  rkzl  wdbo  larcyb  kmt  54 

:‡‹́÷¼‰µš-œ¶‚ š¾J¸ ¹̂� ŸÇƒµ” �·‚́š¸ā¹‹¸A ¢µ÷́U …’ 

54. tama’k b’Yis’ra’El `ab’do liz’kor ‘eth-rachamayu. 
 

Luke1:54 “He has sustained His servant Yisra’El, in remembrance of His compassions,” 
 

‹54› ἀντελάβετο Ἰσραὴλ παιδὸς αὐτοῦ, µνησθῆναι ἐλέους,  
54 antelabeto Isra�l paidos autou, mn�sth�nai eleous,  
 “He helped Israel His servant, to remember mercy,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mlwo-do  worzlw  Mhrbal  wnytwba-la  rbd  rcak  55 

:�́�Ÿ”-…µ” Ÿ”¸šµˆ¸�E �́†´ş̌ƒµ‚̧� E’‹·œŸƒ¼‚-�¶‚ š¶A¹C š¶�¼‚µJ †’ 

55. ka’asher diber ‘el-‘abotheynu l’Ab’raham ul’zar’`o `ad-`olam. 
 

Luke1:55 “as He spoke to our fathers, To Abraham and to his offspring forever.” 
 

‹55› καθὼς ἐλάλησεν πρὸς τοὺς πατέρας ἡµῶν,  
τῷ Ἀβραὰµ καὶ τῷ σπέρµατι αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα.   
55 kath�s elal�sen pros tous pateras h�m�n, tŸ Abraam kai tŸ spermati autou eis ton ai�na.   
 “just as He spoke to our fathers, to Abraham and his offspring into the age.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:htybl  bctw  Mycdj  hclck  hmo  Myrm  bctw  56 

:D́œ‹·ƒ¸� ƒ́�́Uµ‡ �‹¹�́…»‰ †́��̧�¹J D́L¹” �́‹̧š¹÷ ƒ¶�·Uµ‡ ‡’ 

56. watesheb Mir’yam `imah kish’lshah chadashim watashab l’beythah. 
 

Luke1:56 And Miryam stayed with her about three months  

and then returned to her house. 
 

‹56› Ἔµεινεν δὲ Μαριὰµ σὺν αὐτῇ ὡς µῆνας τρεῖς,  
καὶ ὑπέστρεψεν εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς.   
56 Emeinen de Mariam syn autÿ h�s m�nas treis, kai hypestrepsen eis ton oikon aut�s.   
 And remained Mary with her about three months, and she returned to her house.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:nb  dltw  tdll  obcyla  ymy  walmyw  57 

:‘·A …¶�·Uµ‡ œ¶…¶�´� ”µƒ¶�‹¹�½‚ ‹·÷̧‹ E‚̧�¸÷¹Iµ‡ ˆ’ 

57. wayim’l’u y’mey ‘Elisheba` laledeth wateled ben. 
 

Luke1:57 The days were fulfilled for Elisheba to give birth, and she bore a son. 
 

‹57› Τῇ δὲ Ἐλισάβετ ἐπλήσθη ὁ χρόνος τοῦ τεκεῖν αὐτὴν καὶ ἐγέννησεν υἱόν.   
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57 Tÿ de Elisabet epl�sth� ho chronos tou tekein aut�n, kai egenn�sen huion.   
 Now for Elizabeth was fulfilled the time for her to give birth, and she bore a son.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hybwrqw  hynkc  womcyw  58 

:hta  wjmcyw  hmo  wdsj-ta  hwhy  lydgh-yk 

´†‹¶ƒŸş̌™E ́†‹¶’·�̧� E”¸÷̧�¹Iµ‡ ‰’ 

:†́U¹‚ E‰¸÷̧ā¹Iµ‡ D́L¹” ŸÇ“µ‰-œ¶‚ †´E†́‹ �‹¹Ç„¹†-‹¹J 
58. wayish’m’`u sh’keneyah uq’robeyah  
ki-hig’dil Yahúwah ‘eth-chas’do `imah wayis’m’chu ‘itah. 
 

Luke1:58 Her neighbors and her relatives heard  

that JWJY had shown His kindness to her, and they rejoiced with her. 
 

‹58› καὶ ἤκουσαν οἱ περίοικοι καὶ οἱ συγγενεῖς αὐτῆς ὅτι ἐµεγάλυνεν κύριος τὸ 
ἔλεος αὐτοῦ µετ’ αὐτῆς καὶ συνέχαιρον αὐτῇ.   
58 kai �kousan hoi perioikoi kai hoi syggeneis aut�s hoti emegalynen kyrios 
 And heard the neighbors and her relatives that YHWH greatly demonstrated 

to eleos autou metí aut�s kai synechairon autÿ.   
 His mercy to her and they were rejoicing with her.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  dlyh-ta  lwml  wabyw  ynymch  Mwyb  yhyw  59 

:wyba  Mc-lo  hyrkz  wmc-ta  warqyw 

…¶�́Iµ†-œ¶‚ �E÷́� E‚¾ƒ´Iµ‡ ‹¹’‹¹÷̧Vµ† �ŸIµA ‹¹†̧‹µ‡ Š’ 

:‡‹¹ƒ´‚ �·�-�µ” †´‹¸šµ�¸ˆ Ÿ÷̧�-œ¶‚ E‚̧š¸™¹Iµ‡ 
59. way’hi bayom hash’mini wayabo’u lamul ‘eth-hayaled  
wayiq’r’u ‘eth-sh’mo Z’kar’Yah `al-shem ‘abiu. 
 

Luke1:59 And it came to be, on the eighth day they came to circumcise the child,  

and they called his name ZakarYah, after the name of his father. 
 

‹59› Καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἦλθον περιτεµεῖν τὸ παιδίον  
καὶ ἐκάλουν αὐτὸ ἐπὶ τῷ ὀνόµατι τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Ζαχαρίαν.   
59 Kai egeneto en tÿ h�mera- tÿ ogdoÿ �lthon peritemein to paidion  
 And it came about on the day eighth they came to circumcise the child 

kai ekaloun auto epi tŸ onomati tou patros autou Zacharian.   
 and they were calling it him by the name of his father, Zechariah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wl  arqy  nnjwhy  yk  al  rmatw  wma  notw  60 

:Ÿ� ‚·š´R¹‹ ‘´’́‰E†́‹ ‹¹J ‚¾� šµ÷‚¾Uµ‡ ŸL¹‚ ‘µ”µUµ‡ “ 

60. wata`an ‘imo wato’mar lo’ ki Yahuchanan yiqare’ lo. 
 

Luke1:60 And his mother answered and said, “Not so but he shall be called Yahuchanan!” 
 

‹60› καὶ ἀποκριθεῖσα ἡ µήτηρ αὐτοῦ εἶπεν, Οὐχί, ἀλλὰ κληθήσεται Ἰωάννης.   
60 kai apokritheisa h� m�t�r autou eipen, Ouchi, alla kl�th�setai I�ann�s.   
 And having answered his mother said, no, but he shall be called John.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:hzh  Mck  wmc  rca  ktjpcmb  cya-nya  hyla  wrmayw  61 

:†¶Fµ† �·VµJ Ÿ÷̧� š¶�¼‚ ¢·U¸‰µP¸�¹÷¸A �‹¹‚-‘‹·‚ ́†‹¶�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‚“ 

61. wayo’m’ru ‘eleyah ‘eyn-‘ish b’mish’pach’te’k ‘asher sh’mo kashem hazeh. 
 

Luke1:61 And they said to her, “No one in your family who is called by that name.” 
 

‹61› καὶ εἶπαν πρὸς αὐτὴν ὅτι Οὐδείς ἐστιν ἐκ τῆς συγγενείας σου  
ὃς καλεῖται τῷ ὀνόµατι τούτῳ.   
61 kai eipan pros aut�n hoti  
 And they said to her 

Oudeis estin ek t�s syggeneias sou hos kaleitai tŸ onomati toutŸ.   
  “There is no one from your relatives who is called by this name.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wl  arqy  rca  Mch  hm  todl  wyba-la  wzmryw  62 

:Ÿ� ‚·š´R¹‹ š¶�¼‚ �·Vµ† †́÷ œµ”µ…́� ‡‹¹ƒ´‚-�¶‚ Eˆ̧÷¸š¹Iµ‡ ƒ“ 

62. wayir’m’zu ‘el-‘abiu lada`ath mah hashem ‘asher yiqare’ lo. 
 

Luke1:62 And they signaled to his father to know what is the name that he would call him. 
 

‹62› ἐνένευον δὲ τῷ πατρὶ αὐτοῦ τὸ τί ἂν θέλοι καλεῖσθαι αὐτό.   
62 eneneuon de tŸ patri autou to ti an theloi kaleisthai auto.   
 And they were motioning to his father whatever he might wish him to be called.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mlk  whmtyw  wmc  nnjwhy  rmal  wylo  btkyw  jwl  lacyw  63 

:�́KºJ E†̧÷̧œ¹Iµ‡ Ÿ÷̧� ‘´’́‰E†́‹ š¾÷‚·� ‡‹́�´” ƒ¾U̧�¹Iµ‡ µ‰E� �µ‚̧�¹Iµ‡ „“ 

63. wayish’al luach wayik’tob `alayu le’mor Yahuchanan sh’mo wayith’m’hu kulam. 
 

Luke1:63 And he asked for a tablet and wrote on it, saying, “His name is Yahuchanan,”  

and all of them were amazed. 
 

‹63› καὶ αἰτήσας πινακίδιον ἔγραψεν λέγων, Ἰωάννης ἐστὶν ὄνοµα αὐτοῦ.   
καὶ ἐθαύµασαν πάντες.   
63 kai ait�sas pinakidion egrapsen leg�n, I�ann�s estin onoma autou.   
 And having asked for a tablet he wrote saying, “John is his name.” 

kai ethaumasan pantes.   
 And everyone was amazed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Myhlah-ta  krbyw  rbdyw  Matp  wnwclw  wyp  jtpyw  64 

:�‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ ¢¶š´ƒ̧‹µ‡ š·Aµ…̧‹µ‡ �¾‚̧œ¹P Ÿ’Ÿ�̧�E ‡‹¹P ‰µœ´P¹Iµ‡ …“ 

64. wayipathach piu ul’shono pith’om way’daber way’bare’k ‘eth-ha’Elohim. 
 

Luke1:64 And suddenly his mouth and his tongue was opened,  

and he spoke, and blessed the Elohim. 
 

‹64› ἀνεῴχθη δὲ τὸ στόµα αὐτοῦ παραχρῆµα καὶ ἡ γλῶσσα αὐτοῦ,  
καὶ ἐλάλει εὐλογῶν τὸν θεόν.   
64 aneŸchth� de to stoma autou parachr�ma kai h� gl�ssa autou,  
 And was opened his mouth at once and his tongue, 

kai elalei eulog�n ton theon.   
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 and he was speaking praising the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mhynkc-lk-lo  hmya  lptw  65 

:hdwhy  yrh-lkb  hlah  Myrbdh-lk  rpsyw 

�¶†‹·’·�¸�-�́J-�µ” †́÷‹·‚ �¾P¹Uµ‡ †“ 

:†́…E†́‹ ‹·š´†-�́�̧A †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ¸Cµ†-�́J šµPº“¸‹µ‡ 
65. watipol ‘eymah `al-kal-sh’keneyhem  
way’supar kal-had’barim ha’eleh b’kal-harey Yahudah. 
 

Luke1:65 Then awe fell on all their neighbors,  

and all these matters were told in all the mountains of Yahudah. 
 

‹65› καὶ ἐγένετο ἐπὶ πάντας φόβος τοὺς περιοικοῦντας αὐτούς,  
καὶ ἐν ὅλῃ τῇ ὀρεινῇ τῆς Ἰουδαίας διελαλεῖτο πάντα τὰ ῥήµατα ταῦτα, 
65 kai egeneto epi pantas phobos tous perioikountas autous,  
 And came upon all fear the ones living around them, 

kai en holÿ tÿ oreinÿ t�s Ioudaias  
 and in the entire mountain country of Judea 

dielaleito panta ta hr�mata tauta,  
 everyone was talking about these matters,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hyhy  awpa-hm  rmal  Mbl-la  Myomch-lk  wmycyw  66 

:wmo  htyh  hwhy-dyw  hzh  dlyh 

 †¶‹¸†¹‹ ‚Ÿ–·‚-†́÷ š¾÷‚·� �́A¹�-�¶‚ �‹¹”¸÷¾Vµ†-�́� E÷‹¹ā́Iµ‡ ‡“ 

:ŸL¹” †́œ¸‹´† †́E†́‹-…µ‹¸‡ †¶Fµ† …¶�¶Iµ† 
66. wayasimu kal-hashom’`im ‘el-libam le’mor mah-‘epho’ yih’yeh hayeled hazeh  
w’yad-Yahúwah hay’thah `imo. 
 

Luke1:66 All those who heard placed it upon their hearts, saying,  

“What, then, shall this child become?”  For the hand of JWJY was with him. 
 

‹66› καὶ ἔθεντο πάντες οἱ ἀκούσαντες ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῶν λέγοντες,  
Τί ἄρα τὸ παιδίον τοῦτο ἔσται;  καὶ γὰρ χεὶρ κυρίου ἦν µετ’ αὐτοῦ.   
66 kai ethento pantes hoi akousantes en tÿ kardia- aut�n, legontes,  
 and kept these things everyone having listened in their hearts, saying, 

Ti ara to paidion touto estai?  kai gar cheir kyriou �n metí autou.   
 “What then child this shall be?”  For indeed the hand of YHWH was with him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:rmal  abnyw  cdqh  jwr  wyba  hyrkz  almyw  67 

:š¾÷‚·� ‚·ƒ´M¹Iµ‡ �¶…¾Rµ† µ‰Eš ‡‹¹ƒ́‚ †́‹¸šµ�̧ˆ ‚·�́L¹Iµ‡ ˆ“ 

67. wayimale’ Z’kar’Yah ‘abiu Ruach haQodesh wayinabe’ le’mor. 
 

Luke1:67 And his father ZakarYah was filled with the Holy Spirit, and prophesied, saying, 
 

‹67› Καὶ Ζαχαρίας ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἐπλήσθη πνεύµατος ἁγίου  
καὶ ἐπροφήτευσεν λέγων, 
67 Kai Zacharias ho pat�r autou epl�sth� pneumatos hagiou  
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 And Zechariah, his father, was filled with the holy spirit 

kai eproph�teusen leg�n,  
 and prophesied, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wmo-ta  dqp  yk  larcy  yhla  hwhy  kwrb  68 

:twdp  wl  jlcyw 

ŸLµ”-œ¶‚ …µ™´– ‹¹J �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †́E†´‹ ¢Eš́A ‰“ 

:œE…̧P Ÿ� ‰µ�̧�¹Iµ‡ 
68. baru’k Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El ki phaqad ‘eth-`amo wayish’lach lo p’duth. 
 

Luke1:68 “Blessed is JWJY the El of Yisra’El,  

for He has take note of His people and sent them redemption.” 
 

‹68› Εὐλογητὸς κύριος ὁ θεὸς τοῦ Ἰσραήλ,  
ὅτι ἐπεσκέψατο καὶ ἐποίησεν λύτρωσιν τῷ λαῷ αὐτοῦ,  
68 Eulog�tos kyrios ho theos tou Isra�l,  
 “Blessed is YHWH, the El of Israel, 

hoti epeskepsato kai epoi�sen lytr�sin tŸ laŸ autou,  
 because he visited and accomplished redemption for his people,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wdbo  dwd  tybb  hocwhy  nrq  wnl  jmeyw  69 

:ŸÇƒµ” …¹‡´C œ‹·ƒ¸A †́”E�̧‹ ‘¶š¶™ E’́� ‰µ÷̧ µ̃Iµ‡ Š“ 

69.  wayats’mach lanu qeren y’shu`ah b’beyth Dawid `ab’do. 
 

Luke1:69 And He shall cause a horn of salvation to sprout for us  

in the house of Dawid His servant, 
 

‹69› καὶ ἤγειρεν κέρας σωτηρίας ἡµῖν ἐν οἴκῳ ∆αυὶδ παιδὸς αὐτοῦ,  
69 kai �geiren keras s�t�rias h�min 
 and he raised up a horn of salvation for us 

en oikŸ Dauid paidos autou,  
 in the house of David, his servant,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mlwom  rca  Mycwdqh  wyaybn-ypb  rbd  rcak  70 

:�́�Ÿ”·÷ š¶�¼‚ �‹¹�Ÿ…̧Rµ† ‡‹́‚‹¹ƒ¸’-‹¹–¸A š¶A¹C š¶�¼‚µJ ” 

70. ka’asher diber b’phi-n’bi’ayu haq’doshim ‘asher me`olam. 
 

Luke1:70 As He spoke by the mouth of His holy prophets who were from long ago: 
 

‹70› καθὼς ἐλάλησεν διὰ στόµατος τῶν ἁγίων ἀπ’ αἰῶνος προφητῶν αὐτοῦ,  
70 kath�s elal�sen dia stomatos t�n hagi�n apí ai�nos proph�t�n autou,  
 just as he spoke through the mouth of the holy from the age his prophets,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wnyanc-lk  dymw  wnybyam  hocwhy  71 

:E’‹·‚̧’ā-�́J …µI¹÷E E’‹·ƒ¸‹¾‚·÷ †́”E�̧‹ ‚” 

71. y’shu`ah me’oy’beynu umiyad kal-sn’eynu. 
 

Luke1:71 “salvation from our enemies, and from the hand of all who hate us,” 
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‹71› σωτηρίαν ἐξ ἐχθρῶν ἡµῶν καὶ ἐκ χειρὸς πάντων τῶν µισούντων ἡµᾶς, 
71 s�t�rian ex echthr�n h�m�n kai ek cheiros pant�n t�n misount�n h�mas,  
 “salvation from our enemies and from the hand of all of the ones hating us,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wcdq  tyrb-ta  rkzlw  wnytwba-Mo  dsj  twcol  72 

:Ÿ�̧…́™ œ‹¹š¸A-œ¶‚ š¾J̧ˆ¹�̧‡ E’‹·œŸƒ¼‚-�¹” …¶“¶‰ œŸā¼”µ� ƒ” 

72. la`asoth chesed `im-‘abotheynu w’liz’kor ‘eth-b’rith qad’sho. 
 

Luke 1:72 “to carry kindness with our fathers, and to remember His holy covenant--” 
 

‹72› ποιῆσαι ἔλεος µετὰ τῶν πατέρων ἡµῶν 
καὶ µνησθῆναι διαθήκης ἁγίας αὐτοῦ,  
72 poi�sai eleos meta t�n pater�n h�m�n kai mn�sth�nai diath�k�s hagias autou, 
 “to demonstrate mercy to our fathers and to remember his holy covenant,” 
_____________________________________________________________________________________________ 

:wnyba  Mhrbal  obcn  rca  howbch-ta  73 

:E’‹¹ƒ́‚ �́†´š¸ƒµ‚̧� ”µA̧�¹’ š¶�¼‚ †´”Eƒ̧Vµ†-œ¶‚ „” 

73. ‘eth-hash’bu`ah ‘asher nish’ba` l’Ab’raham ‘abinu. 
 

Luke1:73 “the oath which He swore to Abraham our father,” 
 

‹73› ὅρκον ὃν ὤµοσεν πρὸς Ἀβραὰµ τὸν πατέρα ἡµῶν, τοῦ δοῦναι ἡµῖν 
73 horkon hon �mosen pros Abraam ton patera h�m�n, tou dounai h�min  
 “the oath which He swore to Abraham our father, to grant us,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:djp-ylb  wdbol  wnttlw  wnybya  dym  wnlyehl  74 

:…µ‰́–-‹¹�¸A Ÿ…̧ƒ´”¸� E’·U¹œ¸�E E’‹·ƒ̧‹¾‚ …µI¹÷ E’·�‹¹Qµ†¸� …” 

74. l’hatsilenu miyad ‘oy’beynu ul’thitenu l’`ab’do b’li-phachad. 
 

Luke1:74 “To rescue us from the hand of our enemies  

and to give us to serve Him without fear,” 
 

‹74› ἀφόβως ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν ῥυσθέντας λατρεύειν αὐτῷ 
74 aphob�s ek cheiros echthr�n hrysthentas latreuein autŸ 
 “fearlessly from the hand of our enemies, having been delivered to serve Him”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wnyyj  ymy-lk  wynpl  hqdebw  Mymtb  75 

:E’‹·Iµ‰ ‹·÷̧‹-�́J ‡‹´’́–¸� †́™́…̧ ¹̃ƒE �‹¹÷́œ¸A †” 

75. b’thamim ubits’daqah l’phanayu kal-y’mey chayeynu. 
 

Luke1:75 “in wholeness and in righteousness before Him all the days of our lives.” 
 

‹75› ἐν ὁσιότητι καὶ δικαιοσύνῃ ἐνώπιον αὐτοῦ πάσαις ταῖς ἡµέραις ἡµῶν.   
75 en hosiot�ti kai dikaiosynÿ en�pion autou pasais tais h�merais h�m�n.   
 “in holiness and righteousness before Him all our days.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  kl  arqy  nwylo  aybn  dlyh  htaw  76 

:wykrd-ta  twnpl  klt  hwhy  ynpl  yk 

¢´� ‚·š´R¹‹ ‘Ÿ‹̧�¶” ‚‹¹ƒ¸’ …¶�¶Iµ† †́Uµ‚̧‡ ‡” 
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:‡‹́�´ş̌C-œ¶‚ œŸMµ–¸� ¢·�·U †́E†́‹ ‹·’̧–¹� ‹¹J 
76. w’atah hayeled n’bi’ `El’yon yiqare’ l’ak  
ki liph’ney Yahúwah tele’k l’phanoth ‘eth-d’rakayu. 
 

Luke1:76 “And you, child, shall be called a prophet of the Highest  

for you shall go before JWJY to clear His ways” 
 

‹76› Καὶ σὺ δέ, παιδίον, προφήτης ὑψίστου κληθήσῃ·   
προπορεύσῃ γὰρ ἐνώπιον κυρίου ἑτοιµάσαι ὁδοὺς αὐτοῦ,  
76 Kai sy de, paidion, proph�t�s huuistou kl�th�sÿ;   
 “And you also, child, a prophet of the most high shall be called; 

proporeusÿ gar en�pion kyriou hetoimasai hodous autou,  
 for you shall go before YHWH to prepare His ways,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mhytafj  tjylsb  wmol  hocwhyh  krd  twrwhlw  77 

:�¶†‹·œ‚¾Hµ‰ œµ‰‹¹�¸“¹A ŸLµ”¸� †́”E�̧‹µ† ¢¶š¶C œŸšŸ†̧�E ˆ” 

77. ul’horoth dere’k hay’shu`ah l’`amo bis’lichath chato’theyhem. 
 

Luke1:77 “and to teach the way of salvation to His people in the forgiveness of their sins,” 
 

‹77› τοῦ δοῦναι γνῶσιν σωτηρίας τῷ λαῷ αὐτοῦ ἐν ἀφέσει ἁµαρτιῶν αὐτῶν,  
77 tou dounai gn�sin s�t�rias tŸ laŸ autou en aphesei hamarti�n aut�n,  
 “to give knowledge of salvation to His people by a forgiveness of their sins”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mwrmm  hgnh  wndqpy  Mhb  rca  wymjrbw  wnyhla  dsjb  78 

:�Ÿš´L¹÷ Dµ„¾Mµ† E’·…̧™¸–¹‹ �¶†́A š¶�¼‚ ‡‹́÷¼‰µš¸ƒE E’‹·†¾�½‚ …¶“¶‰̧A ‰” 

78. b’chesed ‘Eloheynu ub’rachamayu ‘asher bahem yiph’q’denu hanogah mimarom. 
 

Luke1:78 “in the kindness of our El and in His compassion  

by which the dawn-light shall take of us from the heights,” 
 

‹78› διὰ σπλάγχνα ἐλέους θεοῦ ἡµῶν, ἐν οἷς ἐπισκέψεται ἡµᾶς ἀνατολὴ ἐξ ὕψους,  
78 dia splagchna eleous theou h�m�n,  
 “through the tender mercies of our El, 

en hois episkepsetai h�mas anatol� ex huuous,  
 by which shall visit us the rising sun from the heavens,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  twmlew  kcj  ybcyl  ryahl  79 

:Mwlch  krd-la  wnylgr-ta  nykhlw 

œ¶‡´÷̧�µ˜̧‡ ¢¶�‰ ‹·ƒ¸�‹¸� š‹¹‚́†̧� Š” 

:�Ÿ�́Vµ† ¢¶š¶C-�¶‚ E’‹·�̧„µš-œ¶‚ ‘‹¹�́†¸�E 
79. l’ha’ir l’ysh’bey chshe’k w’tsal’maweth ul’hakin ‘eth-rag’leynu ‘el-dere’k hashalom. 
 

Luke1:79 “to shine upon those who live in darkness and the shadow of death  

and to establish our feet on the way of peace.” 
 

‹79› ἐπιφᾶναι τοῖς ἐν σκότει καὶ σκιᾷ θανάτου καθηµένοις,  
τοῦ κατευθῦναι τοὺς πόδας ἡµῶν εἰς ὁδὸν εἰρήνης.   
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79 epiphanai tois en skotei kai skia- thanatou kath�menois,  
 “to appear to the ones in darkness and in the shadow of death sitting, 

tou kateuthynai tous podas h�m�n eis hodon eir�n�s.   
 to direct our feet into the way of peace.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  jwrb  qzjyw  dlyh  ldgyw  80 

:larcy-la  wtarh  Mwy-do  twrbdmb  yhyw 

µ‰Eš́A ™µˆ½‰¶Iµ‡ …¶�¶Iµ† �µÇ„¹Iµ‡ – 

:�·‚́š¸ā¹‹-�¶‚ Ÿœ¾‚́š·† �Ÿ‹-…µ” œŸš´A̧…¹Lµƒ ‹¹†¸‹µ‡ 
80. wayig’dal hayeled wayechezaq baruach  
way’hi bamid’baroth `ad-yom hera’otho ‘el-Yis’ra’El. 
 

Luke1:80 And the child grew and became strong in spirit,  

and was in the wilderness until the day of his appearance to Yisra’El. 
 

‹80› Τὸ δὲ παιδίον ηὔξανεν καὶ ἐκραταιοῦτο πνεύµατι,  
καὶ ἦν ἐν ταῖς ἐρήµοις ἕως ἡµέρας ἀναδείξεως αὐτοῦ πρὸς τὸν Ἰσραήλ.   
80 To de paidion �uxanen kai ekrataiouto pneumati,  
 And the child was growing and was being strengthened in spirit, 

kai �n en tais er�mois he�s h�meras anadeixe�s autou pros ton Isra�l. 
 and he was in the desolate places until the day of his manifestation to Israel. 
 


